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La troisieme eft la quatrieme plaies d’Egypte
Innocent Hımbaza FrTDOUrg

ofes lexicographiques
Les termes util1ses DOUIT des1igner la tro1sıeme el Ia quatrıeme plaie d’Egypte SoOnt

ans 1a alors YJUC les racCcınes auxquels ils rattachent SONLT plus vastes diversifiees.!
Le massoretique d, POUT la tro1sıeme plaıe, EX- les termes de L, al

dont les graphies dıfferent et DOUTF 1a quatrıeme, ExS le 37
Certains dictionnaıires donnent pPas de racıne POUT le mo (]1°17 I] autres le font

deriver de (1
La racıne quı evoque l'ıdee de protection est pPaSs utilısee forme erbale

ma1ıs idee o1lt ans les OINs 211 (Ne 9,4), m2235 (1 Chr Les autres
SsubstantıIs > expriment I'ıdee de place, piedestal, H plante racıne (Ps y  , ef
ans le Cads quı OUuS interesse (1° DOUX (Ex SS, POUI certaıns, moust1ques).

La racıne D4 (se tenıir debout), maıs quı est pas utilıse gal, ans autres formes
verbales I'ıdee de confirmer, ajuster, etablır, preparer, NXET: seEcurliser, eiIclc a1Nsı qu«C les
formes PassS1ıves respect1ves 8,Ö; Ps SE ChrZ Ez Z26:15 Es Ps 595i (1
indique Ia stabılıte (1 Cr 18,8), 61 Ia place Ou l’on est etablı dıt 1111257 (Jb 253 mals
MOoOTL peut Qussı1ı sıgnifier magasın STOC. selon Na 210 Le erme (1 signifie fondatıon,
fondement (Esd 3:3) ( adjectif et dverbe s1gnifie: Juste, vral, vraıment,
bıen, aınsı, alors, eic

B racıne J M est QUSS1 vaste Jie sıgnıf1e melanger, permuter, changer, d’ou etre
famılıer entrer negocılatiıon, tre amıt1e OC quelqu un, ma1ls aussı tre agreable
sucre | M e  9 Pr 3.:23: Pr 14.10: Esd 022 eic:) Les SUDStLAanNliıTSs SONT BA grondement,
miıxture, d’ou etranger (comme NO collectif), el L[a0N. N est la sürete, la garantıe (Pr
y est le SaLCc (Gn w  s M est 1a marchandıse echanger (Ekz L adjectif
—AA s1gniıfıe agreable sucre (Ps 104,34)

La racıne A evoque QUSS] deveniır sombre, dechner d’ou J IN le SO1r (Jg 19,9) et Y
l’ouest, ma1ls QauUssı1ı J N le corbeau. Ile evoque QUSS] Iıdee d'arıdite el de sterıilıte, d'ou ML le
de terraın ı1de el Steppe (15 2324 1425 etc.) Un 2 N est TAa|

Les seuls paralleles '"Exode qu«c OUS POUIL les termes 01712 ei L SONtT Ps
105 31 PDOUT la tro1isieme plaie, Ps 7643 ef DOUT Ia quatrıeme, Ou CCS erme: SONT
reprIis alsant allusıon CCS plaies.

Sur CCS racCcınes ei leurs der1vees, VOIr EN-YEHUD Thesaurus Totius Hebraitatis el Veteris el
Recentioris (Jerusalem- Tel-Avıv ZORELL(ed.), Lexicon Hebraicum et Aramaicum Veteris Testament
Ooma BA  NE. Ed./ COMaB:;), Hebräisches und Aramädisches Lexikon zUm en
Testament Leıden 1967-1996); ASIROW, Dictionary of the T argumiım, the Talmud and
Yerushalmli, and the Midrashic [iterature New York KOCH, u.i1D I ITWAT 5S- 1 FABRY/H.
AMERTY-ZIELINSKI, s ILL, I1 WAI, VIL, 355-359

ZOÖRELL(ed.), Lexicon, 362, 363, donne la traduction de la TE GE el de la Vulgate el dıt que 1» signifıe
MOUStIQUE; BAU:!  NER, Lexikon (11 110 7} 460, appelle 11)70 DOU ver, el (1 (]°1J

moustiques.
Voır ASTROW, Dictionary Vol 5 Zn  Zn > 633, 648 'our u les 0>°12 Sont des POUA, el NO}

collectif, la vermiıne.
Je cıte Aaussı racıne de SON rapprochement AVEC 12 On VCITITA d’'ailleurs que ( de [} ei » de >

SONT quelquefo1s confondus.
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Les indications JUuUC OUuS SONLT des actıons devastatrıces UJUC CCS bestioles Ont
inflıgees AdU X Egyptiens.

Le de "Exode OUSs 1ıde Das INICUX les comprendre la description 11
donneraıt CCS bestioles sımplemen decriıtes SUT les hommes el SUT les
be qUuUC ans les al1sons

Concernant le terme ba HxXx donne UN«c pelte indıcatıon GE le verbe CT Q Ul
le SCHS de devaster TavVascI [11a1s ela nNnon plus OUS 1de pas comprendre la
nature de G bestioles Ce verbe DeuL plusieurs SOTTES de bestioles OINMNMEC de
grandes be

Avec I1a fin du verset e 11 —35 elON ı1792 18il (1} J 1 ] SIN * ]. x D (les A A

remplissent les d150O1s des Egyptiens el THCILC la tertre SUT laquelle 11s ont)  M OUS DOUVOHIS
, SaJns DOUVOIT les identifıer, qu  ıls Sont effectivement de petits AD1ITIMNaUX ogran
nombre 61 l1en YJUC le terme de Dbestioles leur CONVIeEN

Le Psaume 105 OUS 1de DaS davantage Le Psaume 78 emploı1e le verbe Ö>öx 1
l’on cons1idere FLON qu«C CCS bestioles ONtTt devore 11 audraı ils alen des
PICCCS buccales broyeuses Maıs 111 les POUA {11 les mouches {[11 les MOUSÜqUES les seuls
insecCties wre men 0ONNeEeSs pal les traductions brojent Le dictionnaıre Robert acceple
UU PU1ISSC ıre INals Dar eXageralion ..  etre devore par les MOUSUQqUES alOrs JUC MOoOTL
designe IMansCI dechirant par les ents tel lıon POUI la viande uUuNe larve
DOUT les euiilles Peut-on 1ıre alors UUC Ö>öx employe DOUT CCS bestioles seraı U1TIc eXageration
voulue par l’auteur”? La ICDONSC est evidement negalıve Loin unec estiole qUul
brole quC DarIM 1a VEIINNE retenue Dal Certaines traductions 11 n1en des insecCtfes quıl
ont appareı buccal broyeur QUul ajouteraıl unec autre ESPECCC celles QUu1 SONt dejäa
PTODOSCCS la solution est TOUVeTr ans la comprehension de verbe QUul s1gnifie tout
sımplement quUC les hommes et les AD1LINaUX Oont de NOUTTILUTE CCesS bestioles> UUl ONT
LtOutes les PICCCS buccales DIQUCUSCS Nous devons ONC comprendre es ONtT
SUCE le San parasıtes ei 1101 mange devore ans le SCS aDıtue du francais On
peut ONC ıre UUC le verbe x est 1en utilıse ans PasSssSasc 1114A15 quC Tradult francals
11 DeuL preter confusıon OUSs 1de ONC pas non plus A identifier CCS bestioles

YJUC Ihomme el anımal peuvent leur de NOUTTILUTE
Le singulier de RE trouveralt Esaite 51 E 12 17421 I11als

]’apparat crıt1que de la BHS PTODOSC de lıre VEC OD de 12 QUu1l signifierait
"sauterelle"8s la place de 1 I6 La plupart des traductions ONLT substantıf iNnseCies
mouches VCIIN1INE MOUSLUqUES PDOUXA autres traducti1ons volent pourtant Das [
substantıf Ailinsı par exemple la Kıng James (ed raduit A  and they that WE hereın

die 1ke INanner QUu1 dıt elle COMDPDI1LS - COININEC adverbe La Revised
Standard Version, (ed aCCcepte possibıilite de traduction INEINE s 1 elle--TNECINC
TAaduı gnats  A 1 l'’on accepte YJUC - tel qu 1 est utilise ı1C1 est substantıf, Das
DOUT autant la description de anımal app YJUC SONLT des petites bestioles QUuIl peuvent

facılement, peut les ecraser Sdalls preter attention

ö POUT une bestiole est anthropomorphısme qu sauraıt evıter faut d’aılleurs
IEMAarquer UJUC verbe applıque egalement autres realıtes QqUul Ont Das de bouche '5:  epee (25 26
18 Jer E 12 46 10 Na 2 14) la foret  S‘ (25 18 8), e16

ZORELL (ed. Lexicon, 362, dıt qu«cC [ sıngulıer collectif t[TOuUuve e Nb ı3:3 O  < Dar
UMGARTNER, Lexikon, 460. Personnellement, l’analyse de verset eft specialement de la deuxieme

partıe apres ‚atnach, permet pas de VOIT [ substantıf parallele : celu1 d’Esaie 51< Meme [ de
13373 etaıt substantıf verset ajouteraıt 8(>0! la comprehension de la nature de er bestioles.

1QIs9 iragments d'un 'ouleau d’Esaie CIr and J ILIK Discoveries the Judaean
Desert OQumran ( ave OUxfTord 66-68

Ce Ime[ i[TrOuve Das ans les dıctionnaires consultes Outre CCUX UU SOnt C1tes dans la ote VOIT
LEVY Wörterbuch ber die Talmudiım und Midraschim Berlın und Wıen VOGT

(eds), Lexicon Linguae Aramaicae Veteris Testament: oma 940 KOEHLER
BA|  NER Lexicon In Veteris Testamenti Libros Leiden 953 OKOLOFF Dıictionary of
Jewish Palestinian Aramalc Byzantıne Period amat-Gan Israel WHYRBRAY The New
Century Commentary, Isaiah 40) 606 London 157 1gnale quC [ 1 est pDas atteste hebreu ef quC
SOM parallele arabe makın, sıgnıfie (un CSSa1m de) sauterelles
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Quelques traductions anclennes

mouche- chıen
mouche chıen

cenomıa mouche- chien
mouche chıen

VEITINING miıixture de betes
JOUX JC

Targum eophıtı [ |hiez 2C| rend 21171271 mıxture de betes
par MOSqU1t0S: (XI2V) Dıez

a rendmOust1ques.
Jalr tabanos: tao0n

Targum du
Jonathan

mMOust1ques
0u 1Midrash Rabba  MED  b  \

E essaım de vermıne el\   Syriaque  WE d'insectes12027?P  ET  DEl  m.  nnop fourmillement ([Outes SOrtes de betes
d’'ınsectes malfaısantes a1nsı quEC

des e{ desna?p  ‘ Rachi SCO 9)(0)1 cohues

Le ableau sulvant mMontre quelques exemples de la diversıte ans la comprehension de
CCS ermes Dar les anclens. On TOUVeTra CIICOTIC I'une autre interpretation ci-dessous!>.

Quelques traductions modernes!4

Les dıctiıonnalires donnent pas la meme traduction DOUT le T! OKVÜds SCHLEUSNER, NOuus
Thesaurus Philologico-criticus SIUE lexicon In FA el reliquos interpretes ZraAECOS scrıiptores apocryphos
Veteris Testamenti ars Quinta T_ 4, Lispiae 54. ppelle les 03 d’Ex 16. i el Ps 104 31 les
references sulvent la numerotatıon de la LXX) UTICc mult:tude de DOUA;, SIEPHANUS, Thesaurus Graecae
Linguae vol VIIL, A (jraz 414, ppelle GKVÜS un anımal verdätre (päle, Jaune, QT1S el quı qua(ltre
aıles, quı [NOUS oriıente davantage VeTrS le moustique YyUC VeETS le DOU, BAILE XS Dictionnaire Grec Francaıs
(ed Dal SECHAN ei CHANTIRAINLE, Parıs 1763, traduıt Dar petit VCI quı pIque le DO1S  er

et SANDEVOILR (trad.). "Alexandrie (2. XOde, Parıs F2S traduılsent
OKVLÖEC Par MOustiques affırment: "S1 l'on hesıte SUT le SCS de hebreu (vermıne, VCIS DOUX), celui du BICC
est SUr.  -

Le Dseudo-Jonathan pren J 121 1V unıquement DOUT mixture qu ıl ajoute K C197 (anımaux
Sauvages) DOUT expliquer de quo1 est faıte mixture.
I L, ınterpretation des abbıns dans le Mıdrash permetl pas d'identifier qUC sSsont les 0’7312 Cependant

The egends of the CWS (vol NS Notes Volumes and IL TOM the Creation the Exodus,
Phıladelphi 429, dıt qu«C MOL signifie DOUA UJUC CeC1 constitue l’opinion unanıme des rabbiıns, alors
qQqu«e DOUT LEHREMAN (trad.). FExodus 136, 023 sıgnıfie moust1iques.
12 PAY NFF (ed) Thesaurus SYFLIACUS Oxon1i! 36353. admet qu on peut traduıre "colluviıe muscCarum -
est QusSsı interessant de [EINATQUCT qucC la traduction du Syriaque na pas le meme SCS que ce| de "’arameen dans
le Targum, DOUT CS MO([S, alors quC la prononcılation el la graphıe sSont PITESYUC les memes.
15 'our les 5SUUTCCS, rapporter du

Le cChO1xX de Gr Vversions ase SUT Jugement de valeur CONCernant le de celles quı SOontL
pas Citees; SONT quelques unes des bıbles utilısees Ourammen! Irancals, nglaıs alleman:ı
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(1° A

Bı  U  le de Jerusalem vermıne insectesmOoust1iques mOust1ques
1988)

(Crampo: (1939) mOust1que: moust1que: de meme scarabees moucherons moucherons
Einheits- techmü- chwarm Chwarm chwarmFlıegen Ungeziefer
übersetzung (1980) cken VOU!] (mouches) (vermıne) VOIl Flıegen VON Flıegen

(moustiques) Stechmüc- (essaım de (essaım de
ken (essaım mouches) mouches)
de
moOust1ques)

Francaıls Courant moOustiques moOustiques mouches mouches mouches ouches
(1982) ‚quante: 1G uanites 1Q uantes

Kıng James 1cCe (DOUX) lıce DOUX ıIn lıke SW arms Of diıvers dıvers
(1962)=* 16 anneT (de 168 (essaım of 1es of l1es

la meme de mouches) (dıverses (dıverses
sorties de SsSOrties demanıiere)
mouches) mouches)

Luther 1545)* Leuse Leuse (DOUX) wıe Das Unzifer Unziter Unziter
(DOUX) (comme (vermine) (vermıne) (vermıne)

Ca)!/
New American 1es 5 W al MS of 1e6S s W al MS of

(1987) (moustiques) (moustiques) (mouches) 1e5 (mouches) 1e65S
(essaıms de (essaıms de
mouches) mouches)

Ost moOust1que: moustique: mouches taon ta0n
Revısed andar:' nats nats SW almıs of SW armıs of SW armıs of
Version 1952)” (moust1iques) (moust1iques) 1€6S 1€e65S 165€mousliques) (essaıms de (essaıms de (essaıms de

mouches) mouches) mouches
Segond (19 10) PDOUX DOUAXA mouches ouches mouches mouches

venımeuses venımeuses venımeuses
DOUX anophel:POUA anophele anophele

Chouraqui 1989
TOBRB (1988) moOoust1ques moOust1ques insectes vermine: vermıne vermıne

Zürcher Mücken Mücken Mücken Bremsen Geschmei1ss Bremsen
1982)* (moucherons) (moucherons) (moucherons) ta0nS) ine) taons

S1 l'on regarde de pres les traductions, rend COmpte qu'ıl unec confusion POUT
YUJUC Diıeu envoye dUu X Egyptiens. Pour iıdentifier l'’un autre anımal, les temoıns

anclens dıvergent auss], eft CCS divergences deviennent plus grandes ans les traductions
modernes. On DEeUL pas j1en SaVOIr qUO1 consistaljent la tro1sıeme ei la quatrıeme plaıe

Certains pensent meme qu'ä l’orıgine n'etaıt  15 qu une seule el meme plaie racontee DareuX tradıtıons dıfferentes, Sacerdotale ei yahvıste, qu'on auraıt laı1ssees I’une cote de autre
ans la redaction finale?21, POUT aVOIT le nombre de dix plaies?2, ıdee de eUX tradıt1ıons

15 "Tomber IIN des mouches" que Francais COurant utiılıse, etant une eXpress1i0n, il heu de demander
61 le erme "mouches" O  \ voulu tradulsant specıfıquement
16 Les versions CItees AVCC le sıgne ulvent la numerotatıon de la MC quı le chapitre ch
26 du SsO1t decalage de versets
MR Luther Xplique, dans SON edıtion de 345 que C'est uelque chose qu on Ontre. du O01g!

Dans SON edıtion de 952. la noOote acCceplte qu'on peut traduiıire aussı "de la meme anıere".
19 La NnoOofe reCISE qu on Dourraıt aussı traduire: "vermıne DOUAXA (ainsı le SYyT.)

La note uü, du EL ndique que racıne evoque 'dee de grou1lllement.D NOTH, Das zweıte Buch Mose. Exodus AID V Göttingen 58S, dıt YUUC cC’est la tradıtıon
Sacerdotale quı utiılıse le mMot 0722 qu'on traduit Dar moustiques”" 8,12-15). tandıs UJuC la tradıtion Yahvıste
utiılıse Tme. collectif S "vermine" 5,16-28) MICHAELLL, Livre de "Exode CA% IL, Neuchätel-



dıfferentes est pPas denuee de fondement, mals le redacteur final quı cherchaıt QaVOIT d1x
plaies dü comprendre voulu faire comprendre SCS lecteurs YUC CCS euX MOoOTts (° n

s1ignifialent pPas Ia meme chose, qu1 SUDDOSC qu'1 na pas procede U1NlCc sımple
superposition“>.

Certains cherchent TOUVeEeTr U11c ra1son theolog1que qu1, Salls vouloir forcement
identifijer CCS bestioles, eut comprendre 1a demarche de IDieu ans ’ ensemble (In 1ra Dar
exemple qucC ans les plaies d’Egypte, I dDieu Taıt UuU1lc demarche d’attaque mıiılıtaiıre classique**,

qu1ı donne sıgne ecologique du desastre quı guelle les Egyptiens®>. faut toutefo1s
UUC Ia premiere approche, ce quı essale dıdentifhier CCS anımauX, n exclut Das la

deuxieme maı qUC elle-C1 DeUL 1en DasSsSCcCI de la premiere.
Ma demarche est ONC de chercher identifier les anımaux quı constituent les plaies,

quı m ’ orjiente ecarter les termes genNerauxX e collectifs vermiıne, DOUIT chercher
prec1iser la signification plus spec1ıfique des erm!

La troisieme plaie Kıx „ 12-15
Le er‘ (1° ete radult Dar le T1argum Onkelos na 20 UUC la plupart des

traducteurs endent pDar vermine?/. Vermine est NO collectif qu1 designe {OUS les insectes
parasıtes de "'homme et des anımaux les 9 les DOUA el les punalses. Du atın
vermiıina, plurıiel de doublet de verm1s, 126e siecle, vermına s1ignıfialt "les ers  A Fn
ancıen francals, vermıne s1gnıifialt QuUsSsS] SOTTEe d’anımaux nulsıbles des ralts, des
serpen(tSs, etc.25

OTrS UE le argum donne 1O collectif, quı pas d'identifier quC Sont
les nn?p na?2, qUC le 1drash faıt quUC decrire la taılle des 0229 les autires emolIns
anclens ONtTt de les identifier, j1en qu  ıls solent pas entendus.

Parıs ö1, quı eprend I'ıdee de Noth el l’accepte, dıt: Au 1euU de combiner les euX traditions
|'a faıt DOUT d’autres platies, cConserve les deux varıantes parallelement S 1  | s’ag1issaılt de deux plaies
dıstinctes . (SASSU I0 Commentary the Book O] EXOdUS (Jerusalem 93, 107, Taıt QauUSs1ı TeMAaAIY UCT
la ressemblance de deux plaies Exodus (World 1DIl1CAa| Commentary. $ Waco, Texas
107 quı ppelle 07’12 des mMOust1ques el m a U1NIC mixture sectes volants dont font QauUSssı partıe les H3:
dans le meme SCI15 Taıt FEMATYUC] yUC la difference CR deux plaıes est l’aggravatiıon progressive de la
sıtuatıon, les premiers etant MO1NS devastateurs QUC les deuxiemes.
Er ‚xode, La question du nombre des plaiıes XOl CDr  te discutee parallele AVECC

d’autres IGXTEs quı font allusıon CCS plaies Ps 78 105 Par xemple LOE  MM, Number
of Plagues In salm . Bıb 57 (1971) 34-38 dıt UJUC n est probablement pas Dar hasard QuC le Ps 105
enumere SepL plaies, ]° el A etant DT1S DOUI UuNneG seule, alors UJUC "sept“ est le nombre tradıtionnel de la
plenıtude. S51 cela est Vral auraıt ONC deux tradıt1ons quı veulent aVOIF une Sept plaıes, celle du Psaume,
l'autre dıx, celle de I' Exode. Maıs "The Plagues Tradıtion In Ps 4A Bib 5() (1969) 491-496,
Oppose l'ıdee de vouloır combıner la troisıeme el Ia quatrıeme platie, UNIC dee qu'1 forcee.
23 NOIH, Exodus, 59, reconnaıit qu on dü comprendre diff&remment les euxX termes POUT les meiftre
ensemble. L/’existence de euX tradıti1ons dıfferentes Oppose dQUX enants d’un calendrier annuel des plaıes
d'’Egypte 6i quı unec sulte 1og1que dans les phenomenes naturels de pay>S. ORT, he
Plagues of ‚Zypt  n ZAW 69 (1958) >  8

(trad.). Exode, dans UNK ed.). Le Pentateuque, AVEC les commentaıres de aCı el

explicatives 1L Parıs 50-51
25 Plagues AS Ecological 1gNs OT Hıstorical Dısaster” JBL 110 (1991) 385-396.

Le Targum eophytı uUunNnc graphie 7D . halp in Salls qucC cela change 1a nature de DB bestioles. cf.
DIEZ 'eophyti Iargum Palestinense MS de Ia Biblioteca Vatiıcana Madrid-Barcelona

Cependant u1l-meme traduıt mMoOot Dar MOSquU1tOS (moustiques). 44
PE Voır The Targum nNKelOos Exodus RC Aramaıc Bible y Delaware 20
Osty, ıtıon de precıse dans la note SUT ‚XO 4125]59: QquEC le argum traduıt "DOUX .
28 Cr ROBERT., Dictionnaire alphabetique el analogique de la langue francalise. (Le Robert, Parıs
elon la definıtion de MOL francals, est vıte decourage de vouloır identifier les (°
29 Voıir C1-dessous l explıcatıon de Rachı quı semble provenıir du Mıdrash.
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Da D el Ia Vulgate ONT COMPTIS "moustiques">%, {ls Oont traduıt respectivement
OKVLdEC el "scinıphes”. Les autres emonns aNCIENS Philon?! 8 Origene* SONnNt alle
ans le meme SCNS, tandıs JUC le Syriaque, la Vieille Latıne et Josephe*>* ONtT radult .  E  DOoU

Le Talmud** COMPTIS terme 7’1 des DOUA Parmı plusieurs allusı0ons faıtes
aduUuX (]°1J ans le Talmud, ce du traıte Pessahım 112 est 1a plus explicıte. Le Talmud faıt
intervenır des DOUA parlant des anımaux quı peuvent la le es DOUX blancs,
61 quelqu'un nettole SON vetement le reme Sdalls attendre huit ]Jours, les DOUX developpent

OCccasl]ıonnent autre Chose "35
aCHA1 Ex O12 COMPTIS MO nn?p e  un fourmıllement insectes’ 3 quı

SUuPPDOSC ONC dıfferents insectes qu1 SONLT Das forcement du meme ordre. Maıs ans SOM
commentaıre SUT qu1 chıt JUC les ont pas produıre les na?p, 11 cdit Car le
demon est Salmls DOUVOIr SUT une creature qu1 est plus petite qu un grain d'orge"3/, ela
SUDDOSC JUC meme o'1] s’ag1ı insectes dıfferents, ils SONL tres petits>®. La ofe OUuSs apprend
YJUC le grain d’orge est la INESUTEC de 1a taılle "minimum POUI qu'un provenant du COI DS MOTT
transmette l'ımpurete” selon I9 regle 7125 a Or S1 les 2 agıssent Par esprit
dımpurete, consultant les OSseEeMEeNTS des MOTTS, CT. Rach: SUT Gen ils peuvent
pas atteinare 61 pet1 anımal. Nous 1C1 U1l explicatiıon SUT la taılle de cet anımal ans
la comprehension de D La cComparal1son de Ia taılle de Ccet anımal VGU grain d’orge

deJjä ans le Mıdrash el aC auraıt SU1VI Eliezer40

La traduction de Ia SUlLVIE par celle de Ia Vulgate, beaucoup influence les modernes qu1ı retiennent le
terme de mOustiques. faut toutefo1s LEINAIYUCI UJUuC la traduction de GKVLÖEC de la1 Par "moustiques”

fait pas l'’unanımite.
ıta Mosis.(L, 107) V oır ARNALDEL, MONDESERT, POULLEOUX. AVINEL (trad.). Les

OQEUVFIeES de Philon "Alexandrie 22 De Vıta Mosıs, 1-I1, Parıs 74, e
32 Homelie l’Exode (1V, 6) Voir SOources Chretiennes 21 (Parıs 134, 135
33 Antiquitates.(11, 14, 3) V oır (In 1Nne volumes, vol Jewısh
Antıiquities, 00 L-IV, London 294-295 La traduction de ELp Dar DOU est QUSSI attestee Dar les
dictionnaires: VOIT eIThesaurus, 'ars Quinta 446; Thesaurus Vol

F
Voır GOÖO  DT Ed.) Der Babylonische Talmud (Den aag 1933-1935) 'Our la cıtatiıon du

Traite Pessahim, VOIT vol M RN
35 JIraduction de "auteur. 'Our "l'autre (0  sr SALZER (trad.), Le Talmud. I raıite Pessahim I1 Ed. Verdier

3353: dıt qu1 s’agıt de la epre qu on veut pas cıter. Les autres allusıons AdU X E: maıls MO1NSs explicıtes
TOUven! abbath 07b Ou l'on discute SUT la question de SaVOIlr 81 cCOmMMEet peche lorsqu'on

[ue POU le ]Jour du sabbat. Elig&zer soutient UJUC quelqu'un quı {ue POU le ]Jour du sabbat est S1 ı1
avaıt tue chameau, alors UJUuUC Joseph SYy ODDOSC, eic. Dans Qiddushın 49b dıt JUC dıx gab (mesure de
Capacıte DOUT les matıeres seches; qgab G:  < Z lıtres) de DOUA SONt descendus SUT la terTre eit qUuUC la Mede
Dr1S neuft. 'our les autres Cıtations des (1° dans le Talmud VOIr ASIROW, Dictionary , 633

Exode, 5051
(trad.). ‚xode, 5{()=51

38 The gends of the CeWsS (IL TOmM Joseph the Exodus, Phıladelphıia 343,
qucC les plaies qQuC Dieu eNvoyees correspondent QUJUC les Egyptiens avalent faıt subır Israeglıtes. 'our Ia
tro1sıeme plaie Yl dıt "Because they had saı1d the Israelıtes, «(Go and W and clean OUT houses, OUT
Courtyards, and OUur sStreets,>» He hanged the dust of the alr nto lice, that the vermın lay pıle« U} In eaps
ell hıgh, and when the Egyptians put TeS. garmen(Ss, hey WEeIC at NC infested wıth the insects." Voır AUSS1I

452 el vol X note L{ AJ
39 S  al Genese, Le Pentateuque, ‚VEC les commentaıres de AaCi el explicatives (ed
UNK K& Parıs 282-283
40 Miıdrash a, Va era 107 SUT Ex 8,14: "Rabbi Elıezer Chit: De Ja apprends quUEC le demon peut DaS
creer mO1Ns quun grain d'\  M ir ARY-:A IRKIN, Midrash Shemaot 5 Tel-Avıv
136 Ce Eliezer est probablement Eliezer ben ‚ yrkanos, de la deuxieme generation des ]J annaites (envıron
Y0O- 130) cfr S5SIEMBERGER, Einleitung In Talmud und 1drascı 8 Auflage, München 79
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Parmı les apocryphes Ju1fs les plaies d Egypte SONTL mMenNUuONNEES ans les lıvres des
ubıles celu1 des Antıquıites bıbliıques Pour la iro1s1ıemMe plaıe Jubiles radult "de
la vermine"+41 le |ıvre des Antıquıltes bibliques raduit "les moustiques'"42

Les traducteurs modernes Oont maıiıntfenu les ermes de vVvELIMMNGC, DOUA MOUSLUqUES
mouches

(assuto defend le terme de MOUSLUqUE Contre celu1 de DOU Pour lu1 C658 ([]°1)
viennen de I1a POUSSICIC e1 JUC Ia DOUSSICIC les SUT 'homme el SUT la bete 11 apparaıt
qu  ıls talent capables de voler qu  1ls avaljent des alles Ils serajen ONC UN«eC SsOrte de
mouches de moustiques®® explıcatıon semble PCU CONVaAınCcCaAnfie YJUC une
part 11 est pas dıt YUC 1a DOUSSICIC CC bestioles SUT 'homme el anımal le verbe
utiılıse 21711 de 1 pas SCI15 YQUul ımplıque ONC pas necessaıremenT ils volent

autre part irapper la POUSSICIC 1SC DasS faıre voler INals produire le el ans
C dSs PICCIS les ([]’?] Aaron 1'a deJjä faıt POUI 1a plaıe S()I] SUuT l’eau

produit SOI changement Sdl15
elon le Robert4+4 le MOUSLQUE est 110 vulgaıre des inseCcCfties d: culıcıdes

dont la PIGYUIC est douloureuse hıstoire de NO MonTtfre qu 11 est plus proche de mouche
qu 1 est du atın Ul sıgnıf1e mouche alors UNC mouche est

Nsectie dıptere brachycere el musc1de, AdU X nombreuses CSPCCCS Iu1 est[ ONC
FCIMAaAIYUCT YUC len MOUSUqUE quc mouche SONL des OMNls collectifs UUl Jen YUC plus
restreints Dar rapport terme VETTININEG estent

Une aqutre traduction retenue est cCe de DOU pediculus Ce erme est pas plus
singularıse UUC les autres Car le chit la grande encyclopedie Larousse% 11 eX1iSTe plus
de euX en! SOTTIES de POUA alors YJUC POUT les MOUSUqUES el les mouches 11 eXıiste plus
de mıiılle Le DOU est Nsecte alsant de ordre des Anoploures pediculıdes QUul VIiLe
par:  1 SUT 'homme SUuT les AN1IHNaUX Les DOUX parasıles de 'homme Sont nombre de
TO1S celu1 des cheveuxX des veitements ei du pubıs

] consıdere UJUC (OUfeSs ( traductions SONTL malgre Out generalisees peuL
comprendre JUC parler de MOUSLIQUE de DOU E pas isoler unec des eCuxX en des
mM1 I11als ouf simplement de identifier par rapport dUuxX autres de bestioles YQUul

SONL PaSs ans le ILCINC ordre.
La description de Phılon paraıt importante. qu1 alte SUuT les moust1ques,
tro1sıieme plaie Egypte et on qualifiee de dramatıque de glose abondante*®,

est regarder de PICS
108] Cette bete, POUT peTlte u elle SO1T est pourtan (OUL fait redoutable Non seulement elle faıt du

mal l’epıderme Dar les demangea1sons desagreables el ITeSs douloureuses qu elle [Nal$s CIMNCOTIC elle
force "entree de inter1eur des UTSaNCS el passant Dar les Narınecs el les oreıilles elle endommage la upille
de oeıl introdulsant on pren: garde

descr1ption est etirange POUIT MOUSL1qUE Phılon a-l 11 CÄdSCIC pensant
MOUSLqUE le ary) quelques fO1S chez les de l’Eglise”? Bıen 11 aılt PI15
le erme de OKVLITOVL probablement influence pDar Ia ME 11 decrit ap  ent uUunNne

4 1 CAQUOT (trad.) ubiıles La Eecrits intertestamentaıre. (ed DUPONT SOMMER
(Gallımard Parıs S22

42y (trad.) Livre des Antıquites bibliques, La Eerıits Intertestamentaıtre. (ed DUPONT-
SOMMER FILONENKO) 260 Le Lıvre des Antıquites bıbliques mentiOonNNe UUC neuf plaıes Jacant
les MOUSL1IqUES la place
43 CASSUTO Exodus 105 hat these (1° kınnım WEIC, 15 NnOT precisely clear Undoubte: they WEIC

NSECIS but apparently nOL those called DYy thıs Name oday |1 "h1ıce Since. they issued from the dust of the
earth and the dust rought them UDON [11All and beast i ADPCATS that they WEIC apable of yıng and had
Perhaps SOIMNC kınd of {ly (T gnal 15 for they, OO A1IC endemic aflıction of ‚Zyp! (poss1ıbly i{ Was the
kınd called DY the Egyptians nms
44 p ROBERT Dictonnaire les MOS MOUSstLIque et mouche
45 'Our les termes de DOU mouche MOUSLUQUE VOIT Grande Encyclopedie Larousse (Parıs 9/1 vol 13
16) Ellle donne pDas les termes de taon de VEIINNEG

40 y DURHAM Exodus, 114
4 / PHILON ALFEXANDRIE De 1ta MoOsıs 08) La traduction francaıse est tıree de
MONDESERT POUILLOUX AV.  Tad.) Qeuvres, T
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estiole qu un moust1ique. descr1iption Convıent plus dUuX t1ques, dU X (Ch1ques) el
AdU X DOUA quelques diffe  Cces pres

eDreu moderne CONsServe le erme (]?1) tandıs qu 1 perdu celu1 de u45
Elıezer en- Yehuda, le pere de la langue ebraique moderne, ans SOM dicthonnaıre dıt JUuUC =

m237 est DOU sıgnale YJUC les DOUA vivent ans les poıils des hommes el des anımaux a1Ns]
JUC ans les vetements sales el Ssucent le sang*9,

paraıt ONC dıfficıle d’accepter UUC les []°*]J solent des moust1ques. Autrement 11
audraı PDIOUVCI quand, DOUFqUOI et COMMeNtT les moust1ques Ont fını ceder 110 AduX

PDOUA L’hebreu moderne leur donne aujourd’hu] le 110 de 23177° On expliqueraılt DOUFqUOI
sont des DOUA quı ONtT le 110 de D alors JUC les moust1ques peuvent etre ble fleau
ans C reg10nNsS, selon plusieurs interpretes>‘, el qu'ıls Sont ONC MOI1INS neglıgeables
rapport aduUuX DOUXA

La quatrieme plaie ‚XO!| y  jn
C'omme 1’1 POUT Ia troisıeme platie, le terme A donne ans le singulier, ete

rendu ans le argum par NO collectif, quı s1gnifie „  une mi1ixture de be des
champs”. L/’explication de Rachı! SUT G "betes sauvages” dıt qu1 s’agı de "toutes Sortes de
be malfaısantes a1Nsı YJUC des serpents el des SCOrp10NSs cohues (de la racıne C meler
desordre) quı leur feront du mal”">1 Le Neophıti a &eaa k (XI17237y), er le Pseudo-Jonathan
11277° 92 Ces termes sıgnıfıent ([OUS unec miıxture, UNcC oule desordre>$, quı n ajoute rnen

l’explication de 3O Maıs explıcatıon est pas NOMN plus satısfaisante. En ans
SON cCommentaıre SUT le a At Y fıt disparaitre les be Maıs elle SONL
pas moTtes, etajıent MorTtfes les grenouıilles. (Zar S1 es talent mortes, ils auralent tiıre

profit de leurs peauxX">4, ela SUDDOSC qu  ıls talent plutöt de grands anımaux dont

48 Non DaS N racıne, mals substantıf designant anımal preCI1S (ne Das confondre AVOCC e L

corbeau). COHN, Nouveau dictionnaire Hebreu-Francais arls, Tel Avıv 523 donne V
sıgnıflant insectes piquants, ma1ls ignale JuC c’est mot appartenant incontestablement passe. 1'edıtion de
994 dıt QqucC MOoOL [TOU VE UJUC ans la et n est pPas usıte dans la langue d’aujourd’hu1 En hebreu
moderne, cC’est I'ıdee de m1ixture quı s’est Imposee, ei le TM! retenu N: est influence Dar
l arameen.
49 B  ‚N-  A, .Pn‚ Thesaurus GCGOHN: Nouveau dictonnaire, (ed S13 donne
( sıngulıer el dıt qu'1. sıgnıfıe A  POU ;  u ZILBERMAN, The Up-to-Date English-Hebrew Hebrew-English
Dictionary (Jerusalem 116, donne QuC le Jurıel P POUA,

Par exemple, HOLZINGER, Exodus rklärt, Kurzer Hand-Commentar CUM en Testament 11 (ed
(Tübingen, reiburg und Leipz1ig 24; .xode, 86; CASSUTO, Exodus, 105;

Exodus The New Century Commentary (Based the Revised 'andar:' Version, London
110: soulıgne quUEC le clımat auı el SC dun padayS 1'Egypte toujJours ete rouble Dar dıvers

insectes.
UNK (e4:). Le Pentateuque, ‚xode, 50-51; CASSUFO. Exodus, 107, rejette d'ıdee des betes de

Drole; Exodus, 107 parle d'’une mıxture dınsectes volants. Legends, IL, 343 dıt
de la quatrıeme platie fourth plague W as 1Nnvasıon of the and DYy hordes f all of wıld anımals,
110NS, wolves, panthers, bears, and others. They ()VEITAaN the hOuUuSses of the Egyptians, and when they closed theır
doors keep them Out, God caused lıttle anımal BG forth from the ground, and it gol in through the
Windows, and splı VpCNH the doors, and made WdYy for the bears, panthers, l10ns and wolves, 1C swarmed in
and devoured the people down the infants In theır radles.  : La pagec 3572 precise qu1 avaıt aussı 4S  So INanYy
1T of PTCY f dıfferent 1N| that the 1g of the SUumMn and the IMNOON Was arkene!: N they iırcled hrough the
alr.  C tiıre. DEr informations de dıffe  tes SOUTCES, cir GINZBERG, ‚ gends, (V, NnOte 71) DE

DIE: ca Biblia Polyglotta Matritensia Derles I Targum Palaestinense in Pentateuchum.
P ExXxodus, Madrıd 47
53 ASTROW, Dictonary, vol IT, FELZ2: OKOLOFF, Dictionary, 418

S  'a Exode, 54-55
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pouvaıt utiliıser les; alors qu1ı seraıt dıifficıle de tirer profit des de mıinuscules
anımaux>> des insectes.

La KUPOMULG rendu Dar mouche chien Dar les traducteurDd6
L'information JUC le Miıdrash donne CONCeErnant A vient de

Shim on ben Lakish>/ quı precise JUC SONLT des 323 7D... y SiT >N A 15 (les O1SECaUX
du c1el les anımauxXx de Ia teriTre ‚„..ensemble)>8. Le Miıdrash herche OnC Ontrer 1mage
grandıiose terrifiante de cohue d'anımaux Sans vouloır les identifier>?.

Le lıvre de la Dagesse quı parle des plaıes ‚Egypte n'ıdentifie pPas toutes Ies plaies.
parle quc des anımauX, de Ia grele, des tenebres, de la MOTT des premiers nes

prend les anımaux general, obje! de I'ıdolätrıe des Egyptiens, Sans les identifier
selon leur plaıe 5g ı113 parle une multitude danımauX; les KLES parlent une
multitude d’ours de 110758 feroces de monstre: INCONNUS Crees tOut CXHIeS 16,9 dıt JUC
les Egyptiens perırent mordus par des sauterelles el des mouches. S] on 1en COomplte quC
des anımaux C1tES: le lıvre de Ia Dagesse parle pDas de 1a tro1sieme plaie®9. Les mouches,

d’ailleurs les anımauxXx feroces cıtes ch. 1: 48 font allusıon la quatrıeme plaie
Oriıgene radult par (a0N, qu'1] COMDPDAIC, probablement ans jeu de mOoO(fSs,

la secte des ynıques (Cynomıam Cynıcorum seciae comparauerim)®!.
Le lıvre des ubiıles le raduıt par es moucherons'"®2, l le Livre des Antiquıites

bıblıques, “ epidemie ; Le traducteur dıt qQqUC le utilıse, pammixX1da, sıgnifıe
"«melange» de böetes'"'63.

Les traducteurs modernes ONt vermine, {a0N, mouches p1quantes, anophele eL,
etonnamment, scarabees. Je retiendral DAaS dernier DAaICC qu1 revient DaS ans
les paralleles des Ps 78 et 105, alors qu aucun CONIEX! nex1ige que C655 anımauxXx changent de
NO de nature faut soulıgner Qauss1ı qu ı] est DaSs tteste par les dictionnaires hebreux
Parmı1 les autres termes, seuls le Lao0n et l'anophele sont jJen identifies tandıs UJUC vermıne est
collectitf ei tres generalise. "Mouches piquantes’ est el singularıse mals quı est pas
specıfie, est un expliıcatıon 11011 savantlte, mals quı pencheraıt davantage CI>S tao0n JUC Tn

anophele vermiıine. Le L[aA0N une mouche pıquante, Je feraı desormaıs abstraction de
deuxieme terme.

Le dıt du tao0n qu ‘1l est insecte diptere des tabanıdes, p1queur ei SUCEUIT. €es|
U11C STOSSC mouche ırapue dont 1a emelle seule nourrtIıt du Sanıg des anımauxX, notamment
des boeufs L'anophele est insecte diptere des culicides; c’'est un moustique dont la emelle
est ‚agent de 1a transmıssıon du paludısme eit de Ia 1larıo0se

Les euXd SONL CONNUS el ONnL U1l chose COIMNIMUNN, SAaVOIlT JUC seules les
emelles nourrıssent du Saı Maıs tandıs qUC 'homme peuL rendre cCompte seulement
apres-cCoup qu1 vient 15  etre pIque Dar l'anophele qUC est urtout mMoOoment 1a qu ıl

sentir Ia douleur, 11 Das qu« le ta0n finiısse piqüre dont la douleur
est l1en plus forte

55 CASSUTO. Exodus, 408 tOutL sıgnalant qUC qu'etalt 5 est incertaın, soutient ıdee d’anımauxX
minuscules qu  ıls ennent ST 'homme ei dans les ma1lsons et les remplissent.

BOULUEC, ANDEVOLR (trad.), d'Alexandrie L'’Exode, 127
f De la deuxieme generatiıon des Amoraim 340-418 Voir STEMBERGER. Einleitung, 03
58 Va'era II LEHRMAN Exodus, Midrash (ed FREEDMAN, SIMON)
London 138, utilıse ans 5i PTODPIC traduction warms of 1es5  zr
59 LEHRMAN (Trad.) Exodus, 138, signale dans la note 4, que les :abbins SONL pas accord SUT Ia

signification 6X ACH. du terme 1V

Les seuls anımauxXx identifies qu1ı constituent un plaıe part Ssont les sauterelles, el selon la 10OB. note h, 16,3
ferait allusıon AU X grenouilles.

ORIGENE, Homelies 5r "Exode (IV, 1 34, 135
62 CAQUOYI1 (trad.). ans bherits intertestamentaıres, SO2.
63 (trad.). dans La Ecrits intertestamentaires, 260. (ette plaie vient la troisiıeme place, el
Ia nOote dıt qu on {iTOU VE "melang|  Y 1eu de "mouches”.
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1 l’on acceple MLE la 1OB de rapprocher la LAC1INC e A de I'ıdee de grou1lllement
plutöt UJUC de CcCe de 1X{iure DOUT Iauplaıe soutien: plutöt les taons64 UJUC les
anopheles

Pour le A le dıctionnailire de Ben-Yehuda dıt UUC a est Ia plaıe
ParIlil les plaies d’Egypte. donne Das de traduction PDOUT MO eft sıgnale ofe
qJuC ms C117 >7 11°212 1 1C) 15) WT - 1117 Yn 27 ‚JT (7) ]) x> aan auteur

pas explıque le NO el 11 desaccord £ SON suJe‘ 10us 1105 ALNCICNS on eXxplique
COIMMNMNMEC UunNne«c cohue desordre de be mechantes)®>. Dans la 1650 i1 signale JUC les ONL
radult MoOTt par mouches COININC Certains des modernes est a-dıre YJUC Iu1 INECINEC

DaS
La descr1ption de'mouche-chien”" Phılon est interessante JUC CcCe qu1

aıte SUT les OKVLITUL
130] res' chätıments OCUVTES de Dieu lu1 IHNECINC SA\al{ll5s le mınıstere de 'homme qUuC JC Väals

rendre PDOUI les explıquer, autfant quC possible Le PICHMNCI leu Da ntermediaire UE ete QqUul est la
plus hardıe de tOutes celles QUul Vivent ans la nature la mouche chien la bıen NOMMMINECC Cal CCUX qu1 Ont institue
les NOMS des Oont COmpose le S1ICI] pParlır de celu1 des betes les plus effrontees, la mouche el le
chien le chıen, le plus arı des AaN1HMaUuUX terrestres Ia mouche la plus hardı de tOut QqUul vole I'’un et l’autre
viennen! coller VOUS el ettent SUT VOUS Sans acon et VOUS les chassez, ils reviennent charge Salls

DOUI battus Uqu ils sSO1eNtT gOrges de San ei de chaiır IS 1 | La mouche-chıien uUuN«c audace qu elle
des deuX; est anımal QUu1 mord el quıl est insidieux: de loın AVEC bourdonnement tel elle

lance , elle fonce SUT VOUS AVOCC force et ART1IDDC solıdement...
La description de Ccet anımal, ei 110 l’etymologıe de SOM 1O: OIM Phılon la donne

1C1 est DaS unNne exageration, ans le Cas elle est applıquee ta07n Jle SOULtI:! ONnC le
La0Nn plus qUC les autres ANU1LIMNaUX deJjä C1ites

{}  n (CConsiderations hermeneutiques
Mon argumentatıon ase princıpalement SUT IMS  Jution historıque des MOoOfts ans

dıfferentes tradıtions / agıl de [0)58 quelle x  \ la signıficatıon de tel tel mol des
CDOYUCS differentes 1 MOoOt continue le INCINC SCI1S ans la INECINEC langue 11
Das de 1LAalSsSon de 1ıre qu 1 sıgnifie autre chose est possible mMoOL change de
sıgnıfication lors de SOM evolution ans 19 INEINC tradıtıion Dans Ca>, chercheraı les
CITrCONStaANCES QqUuı Ont OCCAaS1ıONNEC changement Pour 1a S1TuUation QUul OUS interesse 1C1 le
terme G semble pas change ans la tradıtiıon alors QUC la s1gnıficatıon de S

S est pas seulement modifıe INals le SCHNS DICIMICI est completement perdu es
] ınterpretation theolog1que quı LalSsSon de mot dans la 'adıt1on Icı l’apprecı1atıon
de ınterpretation theologique depend de la CONVıCtiiON elle Or JE irouve

lımage grandı1ı0se JUuUC la 'adıtıon donnee laquplaıe
Les dıfferentes traductions ANCICNNCS, dehors des Composantes Cmanlıques

(denotation connotatıon) qUuı font pas L[OUJOUTS correspondre exactement les mMofts dans des
angues differentes temoignent L-EN du PCU d’ımportance accordee dUuX realıtes
auxquelles CCS mMofts font allusıon Le crıtere de cho1x depend alors des attestation.: par

autres traductions independantes des IO IMals SuUrtout des CONTfeEeXIiES ans lesquels Ge>

‚XoOde, 87 dıt B1 traduction mouches VENLMMECUSCS donc approxXxımalıve [Nals
semble CoOrrespondre le la ':ealıte  - Cette traduction est mouches Ppıquanies qu utilıse. Francaıs
Courant UNC explication NO savante une de mouche specıiale ont 19NOTC le NO] Ellle
N! le Tme de taon, seule rte de mouche identifiee cf ‚xode, 73 note ef ont la
PIQUTE donne l ımpression d’'etre VENLINECUSC
65 BEN YEHUDA U Rg Thesaurus, 46977 Les AaNCICNS dont parle Ben Yehuda sont GCeHX de Ia
tradiıtion
OR ARNALDEZ MONDESERT 'a Philon, /
67 eCI U3 est partiıculıerement verifie POUT CN deux termes xemple l'arameen el le
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MOS SONL utilıses. Dans le Cas de CCS euxX moO(TS, *(1°1)) el: CCS considerations sembDlien!
soutenir Oortemen! les traductions de DOUA el de taons. ©8

Conclusion

On DeuL pas Ifırmer JucC (1?1 est de 1a racıne (1 ei CIICOIC MO1NS de CcCe de 15 .69
Cependant JuUu«C le terme [, utilise ans dıfferents Cas (Nb 37 1 Es Sln el
rattache I’une autre de C658 racınes, confusion; 11 est pr1S so1t dverbe SsO1t

substantıf les traducteurs modernes.
Pour le terme hebreu 0333 la tradıtion Ju1ve maılintenu le SCI15S de DOUA, el vermıne
NO collectift. Depuıl1s la traduction SICCYUC de 1a LK: ET peut-Etre specialement

depul1s le latın de 1a Vulgate, le SCI15 de moust1ques ete introduıit. En effet, la Vieille latıne
avaıt maıintenu le terme de DOUA (pediculos traduılsant GOKVidec de la K  X Depu1s
lors les traducteurs retiennent SO1t DOUA, so1t moustiques DOUI traduire [(]°212) n y pPas, INON

aVlS, de ra1sons theolog1iques quı auralent motive le SCI1S de DOUX JUC le erme ’7 CONserve
Jusqu ä aujourd'huı dans la tradıtion Ju1ve. On peut ONC accepiler UUC 7’2 s1ignifie DOUA et NOn

moOoust1ques.
Contraırement 0432 celu1 de 1 1 pr1S euX Oorjıentations dıffe  es ans 1a

tradıtion Ju1ve el chretienne.
Pour le erme B Ia tradıtion Ju1ve ans le SCI15 de mı1ixture de be petites ef

grandes, alors quU«C la tradıtıon chretienne s’orjiente un1quement 6IS les insectes, ei les
mouches particulier /©. L'orientation de l'ınterpretation jJu1ve PDOUT terme a a esT,
semble-t-1l, plus mot1ivee pPar des cons1ıderations theolog1iques. On 1en' pas identifier GE

anımauX, el ils sont pr1S, tantöt DOUTF de tOutes petites bestioles, tantot DOUT de grands
anımauX, ENCOTC foutes SOTrtIes d’anımaux (OUfES aıllles confondues. es UuN«ec image
grandiose ei terrifiante quC eut MonNnTtrer la tradıtion Ju1ve, influencee SUrTTOUL "arameen du
JTargum. L’'interpretation integrant les grands anımaux ans la quatrıeme plaıe est unc

conception exclusıvement Ju1ve.
En dehors de MN consıderations theologıques quı n  ıdentifient finalement

anımal, les seuls anımauxX identifıes pDar dıfferentes tradıtı1ons sont des mouches et
spec1alement les

out reconnalssant Ia difficulte qu 1 identifier de petites bestioles, SUrTOUL

Orsque les exegetes Sont Pas entendus SUT le SCNS de Ces MOoOtLSs de l’histoire, Je
soutiens ONC I’hypothese selon laquelle Dieu envoye des DOUX el des a0ns respectivement

troi1sıeme quatrıeme plaies Egypte

Voir BRCOTE la discussıon ans LOEWENSTAMM, The Evolution of the Exodus Tradıtion, Jerusalem,
1992, SE}

AU.  NER, Lexiıkon, I: 460, refere meifre point d’'interrogatiıon la place de Ia racıne de
MoOL.

faut toutefoOls FeIMardquCcI Yyu«C dans Ia tradıtion Ju1ve il quı Ont voulu identifıer HE anımauxX
uUuNnNGc espece de mouches, le lıvre des ubıles, Phılon. mals aussı la E  X

78


